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ВСТУП

Робоча навчальна програма дисципліни розроблена на основі навчальної програми дисципліни «Іноземна мова (за професійним спрямуванням)» та «Методичних вказівок до розроблення та оформлення навчальної та робочої навчальної програм дисциплін», уведених у дію розпорядженням від 16.06.15 №37/роз.
2. ЗМІСТ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
2.1. Тематичний план навчальної дисципліни

	№

пор.


	Назва теми
	Обсяг навчальних  занять (год.)

	
	
	Усього
	Практ.

заняття
	СРС

	1
	2
	3
	4
	5

	3 семестр

	Модуль № 3 «Правові аспекти роботи компаній та підприємств 

(за профілем спеціальності)» «

	1.1
	Характеристика роботи компанії. Читання і переклад тексту «Characteristics of a Company». Виконання післятекстових вправ.
	5
	2
	3

	1.2
	Компанія з обмеженою відповідальністю. Акціонерний капітал. Типи акцій. Вивчення лексики з теми. Обговорення, реферування тексту «Characteristics of a Company». Бесіда з теми.
	4
	2
	2

	1.3
	Збори правління компанії. Вивчення лексики з теми. Читання, переклад, анотування тексту «Board Meetings». Виконання післятекстових вправ.
	4
	2
	2

	1.4
	Рішення, які приймаються на зборах правління. Ухвалення резолюцій. Обговорення тексту «Board Meetings». 
	4
	2
	2

	1.5
	Складання протоколу зборів правління компанії. Рольова гра з теми.
	4
	2
	2

	1.6
	Збори акціонерів. Правила скликання та проведення зборів. Вивчення лексики з теми. Читання і переклад тексту «Shareholders’ Meetings». Виконання післятекстових вправ.
	4
	2
	2

	1.7
	Типи резолюцій зборів акціонерів. Обговорення тексту «Shareholders’ Meetings». Виконання лексичних вправ. 
	4
	2
	2

	1.8
	Складання протоколу зборів акціонерів. Рольова гра з теми.
	4
	2
	2

	1.9
	Звільнення з посади. Вивчення лексики з теми. Читання і переклад тексту «Removal of a Director from the Board». Виконання післятекстових вправ.
	4
	2
	2

	1.10
	Причини і правила звільнення з посади. Обговорення тексту«Removal of a Director from the Board».
	4
	2
	2

	1.11
	Ознайомлення з текстом трудової угоди. Вивчення лексики з теми. Читання і переклад тексту «Unfair Dismissal». Виконання післятекстових вправ.
	4
	2
	2

	1.12
	Обговорення і реферування тексту «Unfair Dismissal». Бесіда з теми.
	4
	2
	2

	1.13
	Контракт на повний робочий день. Вивчення лексики з теми. Читання і переклад тексту «Full-time Employment Contract». Виконання післятекстових вправ.
	4
	2
	2

	1.14
	Обговорення тексту «Full-time Employment Contract». Бесіда з теми.
	4
	2
	2

	1.15
	Дисциплінарні попередження. Вивчення лексики з теми. Читання і переклад тексту «Disciplinary Warnings (verbal and written)». Виконання післятекстових вправ.
	4
	2
	2

	1.16
	Обговорення тексту «Disciplinary Warnings (verbal and written)». Бесіда з теми.
	4
	2
	2

	1.17
	Скорочення кадрів. Вивчення лексики з теми. Читання і переклад тексту «Letter of Redundancy». Виконання післятекстових вправ.
	4
	2
	2

	1.18
	Обговорення тексту «Letter of Redundancy». Аналіз структури, лексичного та граматичного наповнення листа. 
	4
	2
	2

	1.19
	Бесіда з теми. Підготовка «Letter of Redundancy» відповідно до запропонованої викладачем професійної ситуації.
	4
	2
	2

	1.20
	Трудове законодавство. Вивчення лексики з теми. Читання і переклад тексту «Employment Law and Human Resources Terms». Виконання післятекстових вправ.
	4
	2
	2

	1.21
	Обговорення тексту «Employment Law and Human Resources Terms». Бесіда з теми.
	4
	2
	2

	1.22
	Дискусія «Обговорення проблем, що стосуються трудового законодавства в Україні та Великобританії». 
	4
	2
	2

	1.23
	Законодавство з питань трудової дискримінації. Читання і переклад тексту «Employment Discrimination». Виконання післятекстових вправ.
	4
	2
	2

	1.24
	Обговорення тексту «Employment Discrimination». Бесіда з теми.
	4
	2
	2

	1.25
	Підсумкова дискусія за темою «Правові аспекти роботи компаній та підприємств». 
	5
	2
	3

	1.26
	Модульна контрольна робота № 1
	3
	1
	2

	Усього за модулем № 1
	105
	51
	54

	Усього за 3 семестр
	105
	51
	54

	4 семестр

	Модуль № 2 «Професійний етикет»

	2.1
	Правила хорошої поведінки на робочому місці. Читання і переклад тексту «The Rules of Good Business Manners». Виконання післятекстових вправ.
	4
	2
	2

	2.2
	Вивчення лексики з теми. Обговорення тексту «The Rules of Good Business Manners». Складання діалогів. Ознайомлення студентів із рівнями володіння іноземними мовами за глобальною шкалою.
	4
	2
	2

	2.3
	Бесіда за темою «Чинники, від яких залежить успішність професійного ділового спілкування».
	3
	2
	1

	2.4
	Основи професійного спілкування. Читання і переклад тексту «Dealing with People Face to Face». Виконання післятекстових вправ.
	3
	2
	1

	2.5
	Вивчення лексики з теми. Обговорення тексту «Dealing with People Face to Face». Складання діалогів. 
	4
	2
	2

	2.6
	Правила поводження на ділових зустрічах. Рольова гра за темою.
	3
	2
	1

	2.7
	Спілкування з діловими партнерами. Читання і переклад тексту «Building Relationship». Виконання післятекстових вправ.
	4
	2
	2

	2.8
	Вивчення лексики з теми. Обговорення тексту «Building Relationships». Складання діалогів з теми.
	3
	2
	1

	2.9
	Читання, переклад і обговорення тексту «The Etiquette of Using Mobile Phones». Виконання післятекстових вправ. 
	4
	2
	2

	2.10
	Спілкування з клієнтами та постачальниками Читання і переклад тексту «Dealing with Customers and Suppliers». Виконання післятекстових вправ.
	3
	2
	   1

	2.11
	Вивчення лексики з теми. Обговорення тексту «Dealing with Customers and Suppliers». Складання діалогів з теми.
	4
	2
	2

	2.12
	Причини виникнення конфліктів у офісі та їх залагодження. Читання, переклад і реферування тексту «Handling Conflict». Виконання післятекстових вправ.
	3
	2
	1

	2.13
	Правила, яких слід дотримуватися, щоб спілкування з клієнтами та постачальниками було успішним. Вивчення лексики з теми. Аудіювання тексту «Handling Conflict»та обговорення прослуханого. Складання діалогів з теми. Рольова гра за темою.
	3
	2
	1

	2.14
	Збори працівників компанії. Читання і переклад тексту «Business Meetings». Виконання післятекстових вправ.
	4
	2
	2

	2.15
	Офіційні і неофіційні збори компанії Вивчення лексики з теми. Обговорення тексту «Business Meetings». Бесіда з теми.
	4
	2
	2

	2.16
	Заздалегідь підготовлені збори. Збори, які проводять експромтом. Читання, переклад і обговорення тексту «Formal Meetings». Рольові ігри з теми.
	4
	2
	2

	2.17
	Ділові прийоми. Читання і переклад тексту «Business Meals». Виконання післятекстових вправ.
	4
	2
	2

	2.18
	Причини і правила проведення ділових прийомів. Вивчення лексики з теми. Обговорення тексту «Business Meals».
	4
	2
	2

	2.19
	Читання, переклад і обговорення тексту «Social Occasions». Вивчення лексики з теми. Рольові ігри з теми.
	3
	2
	1

	2.20
	Міжкультурна ділова комунікація. Читання, переклад і обговорення тексту «Being Courteous to Foreign Business People». Вивчення лексики з теми. Бесіда з теми.
	4
	2
	`2

	2.21
	Читання, переклад і обговорення тексту «Dealing with the Americans». Вивчення лексики з теми. Бесіда з теми.
	3
	2
	1

	2.22
	Читання, переклад і обговорення текстів «Dealing with the Japanese», «Dealing with the Arabs». Вивчення лексики з теми. Бесіда з теми.
	3
	2
	1

	2.23
	Читання, переклад і обговорення тексту «Dealing with Continental Europeans». Вивчення лексики з теми. Бесіда з теми.
	3
	2
	1

	2.24
	Читання, переклад і обговорення тексту «Relationships between Businesses». Вивчення лексики з теми. Бесіда з теми.
	3
	2
	1

	2.25
	Читання, переклад і обговорення тексту «Office Rage». Вивчення лексики з теми. Бесіда з теми.
	3
	2
	1

	2.26
	Модульна контрольна робота № 2
	3
	1
	2

	Усього за модулем №2
	90
	51
	39

	Усього за 4 семестр
	90
	51
	39

	7 семестр

	Модуль №3 «Ділові листи»

	3.1
	Загальна інформація про структуру, зміст і лексичне наповнення ділових листів Читання, переклад і обговорення тексту «Introduction to Business Letters». Виконання післятекстових вправ.
	5
	2
	3

	3.2
	Читання, переклад і обговорення тексту «Sample Business Letters». Аналіз прикладів ділових листів. Бесіда за темою. Складання діалогів.
	4
	2
	2

	3.3
	Підготовка і написання ділового листа на задану викладачем тему.
	4
	2
	2

	3.4
	Листи, пов’язані з працевлаштуванням. Структура листа, пов’язаного з працевлаштуванням. Читання, переклад і обговорення тексту «Job Application Letters».
	4
	2
	2

	3.5
	Аналіз прикладів листів, пов’язаних з працевлаштуванням. Вивчення лексики з теми. Читання, переклад і обговорення тексту «Job application Letter (follow-up)».
	4
	2
	2

	3.6
	Мовні кліше листів, пов’язаних з працевлаштуванням. Читання та переклад листів, пов’язаних з працевлаштуванням. Читання, переклад і обговорення тексту «Job Application Letters (unsolicited letter)».
	4
	2
	2

	3.7
	Читання, переклад і обговорення тексту «Reply to an Unsolicited Letter». Бесіда за темою. Складання діалогів. Написання листів, пов’язаних з працевлаштуванням.
	5
	2
	3

	3.8
	Короткий життєпис (CV). Структура, зміст, мовні кліше CV. Читання, переклад і обговорення тексту «Covering Letter». Виконання післятекстових вправ.
	4
	2
	2

	3.9
	Читання, переклад і обговорення тексту «Curriculum Vitae». Виконання післятекстових вправ.
	4
	2
	2

	3.10
	Підготовка і написання Curriculum Vitae.
	4
	2
	2

	3.11
	Лист-скарга. Читання, переклад і обговорення тексту «Complaint Letters». Виконання післятекстових вправ.
	5
	2
	3

	3.12
	Читання, переклад і обговорення текстів «Complaint about Truck’s Breakdown», «Reply to Complaint about Delay in Submiting Technical Documentation». Виконання післятекстових вправ.
	5
	2
	3

	3.13
	Структура листа-скарги. Читання, переклад і обговорення текстів «Complaint about Damage», «Reply to Complaint about Damage». Аналіз прикладів листів-скарг. Вивчення лексики з теми.
	5
	2
	3

	3.14
	Мовні кліше листів-скарг. Читання та переклад відповідей на листи-скарги «Reply to Complaint about Bad Workmanship», «Reply to Complaint about Non-delivery»
	5
	2
	3

	3.15
	Читання, переклад і обговорення тексту «Points to Remember». Бесіда за темою. Складання діалогів. Написання листів-скарг. 
	5
	2
	3

	3.16
	Листи-запити. Структура листа-запиту. Читання, переклад і обговорення тексту «Inquiry letter». Виконання післятекстових вправ.
	5
	2
	3

	3.17
	Аналіз прикладів листів-запитів. Мовні кліше листів-запитів. Читання та переклад листів-запитів. Бесіда за темою. Складання діалогів. Написання листів-запитів. 
	5
	2
	3

	3.18
	Листи про надання кредитів. Структура листа про надання кредиту. Читання, переклад і обговорення тексту «Banking Request for a Standing Order». Виконання післятекстових вправ.
	5
	2
	3

	3.19
	Читання, переклад і обговорення текстів «Credit (request for general credit facilities)», «Refusal of Credit Facilities». Аналіз прикладів листів про надання кредиту
	5
	2
	3

	3.20
	Читання, переклад і обговорення текстів «Credit Denied», «Credit Granted». Мовні кліше листів про надання кредиту. Вивчення лексики з теми.
	5
	2
	3

	3.21
	Читання, переклад і обговорення текстів «Credit (referee’s reply)», «Credit (enquiry agent’s reply)». Бесіда за темою. Складання діалогів. Написання листів про надання кредиту.
	5
	2
	3

	3.22
	Листи про оплату товарів та послуг. Структура листа про оплату товарів та послуг. Читання, переклад і обговорення текстів «Payment (request for an extension)», «Payment (offer of a compromise)», «Payment (reply to second request)», «Payment (third request, final demand)». Виконання післятекстових вправ. Аналіз прикладів листів про оплату товарів та послуг.
	5
	2
	3

	3.23
	Мовні кліше листів про оплату товарів та послуг. Читання, переклад і обговорення текстів «Error: Mistake in Payment», «Collection Letter (first request)», «Collection Letter (subsequent requests)». Бесіда за темою. Написання листів про оплату товарів та послуг. 
	5
	2
	3

	3.24
	Лист про страхування власності. Структура листа про страхування власності. Читання, переклад і обговорення тексту «Request for Comprehensive Insurance». Виконання післятекстових вправ. Аналіз прикладів листів про страхування власності.
	5
	2
	3

	3.25
	Мовні кліше листів про страхування власності. Читання, переклад і обговорення текстів «Reply to Claim for Fire Damage», «Transportation and Shipping». Читання та переклад листів про страхування власності. Бесіда за темою. Написання листів про страхування власності. 
	5
	2
	3

	3.26
	Модульна контрольна робота № 3
	3
	1
	2

	Усього за модулем № 3
	120
	51
	69

	Усього за 7 семестр
	120
	51
	69

	8 семестр

	Модуль № 4 «Професійна ділова документація»

	4.1
	Номенклатура справ. Загальна інформація про структуру, зміст і лексичне наповнення номенклатури справ. Читання, переклад і обговорення текстів «Replies and Quotations», «Quotation of Terms». Виконання післятекстових вправ.
	3
	2
	1

	4.2
	Аналіз зразків номенклатури справ. Вивчення лексики з теми. Читання, переклад і обговорення текстів «Placing an Order (covering letter)», «Rendering Technical Assistance», «Letter of Acknowledgment».
	3
	2
	1

	4.3
	Читання, переклад і обговорення текстів «Letter of Appreciation», «Letter of Recommendation». Бесіда за темою.
	3
	2
	1

	4.4
	Читання, переклад і обговорення текстів «Reservation Letter», «Letter of Resignation». Підготовка номенклатури справ.
	3
	2
	1

	4.5
	Протоколи. Загальна інформація про структуру, зміст і лексичне наповнення протоколів. Читання, переклад і обговорення тексту «Minutes». Виконання післятекстових вправ.
	3
	2
	1

	4.6
	Типи протоколів (офіційні та неофіційні). Аналіз зразків протоколів. Читання, переклад і обговорення тексту «Sample Minutes (informal)».
	3
	2
	1

	4.7
	Читання, переклад і обговорення тексту Sample Minutes (formal). Вивчення лексики протоколів. Бесіда за темою. Написання протоколу.
	3
	2
	1

	4.8
	Звіти. Загальна інформація про структуру, зміст і лексичне наповнення звітів. Читання, переклад і обговорення тексту «Report Writing». Виконання післятекстових вправ.
	4
	2
	2

	4.9
	Аналіз зразків звітів. Читання, переклад, вивчення лексики звітів. Читання і переклад текстів «Sample Reports», «Sample Report 1».
	4
	2
	2

	4.10
	Читання, переклад аналіз текстів «Sample Report 2», «Sample Report 3». Бесіда за темою. Складання звітів.
	4
	2
	2

	4.11
	Контракти. Загальна інформація про структуру, зміст і лексичне наповнення контрактів. Читання, переклад і обговорення текстів «Essential Features of Contract», «Subject», «Quality», «Price». Виконання післятекстових вправ.
	4
	2
	2

	4.12
	Читання, переклад і обговорення текстів «Terms of Payment», «Terms of Delivery (INCOTERMS)». Бесіда за темою.
	4
	2
	2

	4.13
	Читання, переклад і обговорення текстів «Insurance of Goods», «Force Majeure». Бесіда з теми.
	3
	2
	1

	4.14
	Читання, переклад і обговорення тексту «Claims and Sanctions». Бесіда з теми.
	3
	2
	1

	4.15
	Аналіз зразків контрактів. Читання, переклад, вивчення лексики контрактів. Читання і переклад тексту «Sample Contracts». Бесіда з теми.
	3
	2
	1

	4.16
	Аналіз зразків контрактів. Читання, переклад, вивчення лексики контрактів. Читання і переклад тексту «Sample Contract». Бесіда з теми.
	4
	2
	2

	4.17
	Складання контрактів.
	3
	2
	1

	4.18
	Модульна контрольна робота № 4
	3
	2
	1

	Усього за модулем № 4
	60
	36
	24

	Усього за 8 семестр
	60
	36
	24

	Усього за навчальною дисципліною
	375
	189
	186



3. НАВЧАЛЬНО-МЕТОДИЧНІ МАТЕРІАЛИ З ДИСЦИПЛІНИ

3.1. Список рекомендованих джерел

Основні рекомендовані джерела

3.1.1. Вакуленко Т.О. Professional English: English for Business Communication : навч. посібник / Т.О. Вакуленко. – К. : НАУ, 2012. – 396 с.

3.1.2. Вакуленко Т.О. Business Documentation : навч. посібник / Т.О. Вакуленко. – К. : НАУ, 2007. – 80 с. 
3.1.3. Лукьянова Н.А. Настольная книга бизнесмена (курс английского языка по коммерческой деятельности и формам деловой коммуникации) / Н.А. Лукьянова. – М. : ГИС, 2002. – 576 с.

 3.1.4. Письменная О.А. Английский для офиса : учеб. пособие / О.А. Письменная.  – К. : ООО «ИП Логос», 2004. – 224 с.

3.1.5. Ashley A. Oxford Handbook of Commercial Correspondence / A. Ashley. – Oxford : Oxford University Press, 2003. − 304 p.
3.1.6. Heritage K. Report Writing in a Week / K. Heritage. − Great Britain. : Cox & Wyman Ltd, 2003. − 102 p.
Додаткові рекомендовані джерела
3.1.7. Акмалдінова О.М. Англійська мова. Fundamentals of Management : методична розробка / О.М. Акмалдінова, Т.О. Вакуленко. – К. : НАУ, 2003. – 136 с.

3.1.8. Богацкий И.С. Бизнес-курс английского языка / И.С. Богацкий, Н.М. Дюканова. – 5-е изд. – К. : Логос, 2002. – 352 с.

3.1.9. Загальноєвропейські рекомендації з мовної освіти: вивчення, викладання, оцінювання / Наук. ред. укр. видання С.Ю. Ніколаєва; перекл. з англ. – К. : Ленвіт, 2003. – С. 24.

3.1.10. Lannon M. Insights into Business / M. Lannon, G. Tullis, I. Irappe. – Addison  Wesley Longman Ltd, 1998. − 320 p.

3.1.11 Lloyd A. Business Communication Games / A. Lloyd, A. Prier. − Oxford University Press, 1997. − 160 p.

3.1.12. Lucey T. Management Information Systems / T. Lucey. − London. : Letts Educational Aldline Place, 2004 − 282 p.

3.1.13. Naterop B.I. Business Letters for All / B.I. Naterop, E. Weis, E. Haberfellner. − Oxford University Press, 1997. − 316 p.
3.1.14. Robinson D. Business Etiquette / D. Robinson. − London. : Kogan Page Ltd., 2000.−124 p.
3.1.15. William R. Mc. Kay Legal English / R. Mc. Kay William and H.E. Charlton. − Great Britain. : Pearson Longman, 2004. − 188 p.
3.2. Перелік наочних та інших навчально-методичних посібників, методичних матеріалів до ТЗН
	№

пор.
	Назва
	Шифр тем за тематичним планом
	Кількість

	1
	2
	3
	4

	1.
	Презентації
	1.1.,1.2, 1.3, 2.2, 2.3
	1 прим.

	2.
	Граматичні таблиці 
	(1.1 - 2.4)
	10 прим.




4. РЕЙТИНГОВА  СИСТЕМА ОЦІНЮВАННЯ

НАБУТИХ СТУДЕНТОМ ЗНАНЬ ТА ВМІНЬ

4.1. Оцінювання окремих видів виконаної студентом навчальної роботи здійснюється в балах відповідно до табл. 4.1.
Таблиця 4.1
	3 семестр
	4 семестр

	Модуль №3
	Модуль №4

	Вид

навчальної роботи
	Мах

кількість

балів
	Вид

навчальної роботи
	Мах

кількість

балів

	Читання та переклад текстів (7х 3 б.)
	21
	Читання та переклад текстів (7 х 3 б.)
	21

	Переказ текстів (5х 5 б.)
	25
	Переказ текстів (5х 5 б.)
	25

	Бесіди з тем (10 б.)
	10
	Бесіди з тем (10 б.)
	10

	Знання лексичного мінімуму (12 б.)
	12
	Знання лексичного мінімуму (12 б.)
	12

	Для допуску до виконання модульної контрольної роботи №1 студент має набрати не менше 41 балів
	Для допуску до виконання модульної контрольної роботи №2 студент має набрати не менше 41 балів

	Виконання модульної контрольної роботи № 1
	20
	Виконання модульної контрольної роботи № 2
	20

	Усього за модулем № 1
	88
	Усього за модулем № 2
	88

	Семестровий
диференційований залік
	12
	Семестровий
диференційований залік 
	12

	Усього за 3 семестр
	100
	Усього за 4 семестр
	100

	7 семестр
	8 семестр

	Модуль № 3
	Модуль № 4

	Вид

навчальної роботи
	Мах

кількість

балів
	Вид

навчальної роботи
	Мах

кількість

балів

	Читання та переклад текстів  (7х 3 б.)
	21
	Читання та переклад текстів (7х 3 б.)
	21

	Переказ текстів (5х 5 б.)
	25
	Переказ текстів (5х 5 б.)
	25

	Бесіда з теми (10 б.)
	10
	Бесіда з теми (10 б.)
	10

	Підготовка ділових листів
(12 б.)
	12
	Підготовка ділових листів
(12б.)
	12

	Для допуску до виконання модульної контрольної роботи №3 студент має набрати не менше 41 балів
	Для допуску до виконання модульної контрольної роботи №4 студент має набрати не менше 41 балів

	Виконання модульної контрольної роботи №3
	20
	Виконання модульної контрольної роботи № 4
	20

	Усього за модулем № 3
	88
	Усього за модулем № 4
	88

	Семестровий
диференційований залік
	12
	Семестровий екзамен
	12

	Усього за 7 семестр
	100
	Усього за 8 семестр
	100


4.2. Виконані види навчальної роботи зараховуються студенту, якщо він отримав за них позитивну рейтингову оцінку (табл. 4.2).

4.3. Сума рейтингових оцінок, отриманих студентом за окремі види вико-наної навчальної роботи, становить поточну модульну рейтингову оцінку, яка заноситься до відомості модульного контролю. 
Таблиця 4.2

Відповідність рейтингових оцінок за окремі види навчальної роботи 

в балах оцінкам за національною шкалою
	Рейтингова оцінка в балах
	Оцінка

за національною шкалою

	Читання та переклад текстів
	Переказ 
текстів
	Бесіди з тем
	Підготовка ділових листів
	Виконання

модульної

контрольної

роботи
	

	3
	5
	9-10
	11-12
	18-20
	Відмінно

	2.5
	4
	8
	9-10
	15-17
	Добре

	2
	3
	6-7
	7-8
	12-14
	Задовільно

	менше 2
	менше 3
	менше 6
	менше 7
	менше 12
	Незадовільно


4.4. Сума поточної та контрольної модульних рейтингових оцінок стано-вить підсумкову модульну рейтингову оцінку (табл.4.2), яка  в балах та за націо-нальною шкалою заноситься до відомості модульного контролю.
Таблиця 4.3
Відповідність підсумкової модульної рейтингової оцінки

в балах оцінці за національною шкалою
	Модуль № 1-4
	Оцінка за національною шкалою

	79-88
	Відмінно

	66-78
	Добре

	53-65
	Задовільно

	менше 53
	Незадовільно



4.5. Модуль зараховується студенту, якщо він під час модульного контролю отримав позитивну (за національною шкалою) контрольну модульну рейтингову оцінку (табл. 4.2) та позитивну підсумкову модульну рейтингову оцінку (табл. 4.3).
4.6. Сума підсумкових модульних рейтингових оцінок у балах становить підсумкову семестрову модульну рейтингову оцінку, яка перераховується в оцінку за національною шкалою (табл. 4.4).

	Таблиця 4.4
	
	Таблиця 4.5

	Відповідність підсумкової семестрової модульної рейтингової оцінки в балах оцінкам за національною шкалою
	
	Відповідність екзаменаційної рейтингової оцінки в балах оцінці за національною шкалою

	Оцінка в балах
	Оцінка за національною шкалою
	
	Оцінка 
в балах


	Оцінка

за національною шкалою

	79-88
	Відмінно
	
	Залікова
	Екзамен.
	Відмінно

	
	
	
	12
	11-12
	

	66-78
	Добре
	
	10
	9-10
	Добре

	53-65
	Задовільно
	
	8
	7-8
	Задовільно

	менше 53
	Незадовільно
	
	-
	менше 7
	Незадовільно


4.7. Сума підсумкової семестрової модульної та екзаменаційної рейтингових оцінок у балах становить підсумкову семестрову рейтингову оцінку, яка перераховується в оцінки за національною шкалою та шкалою ECTS (табл. 4.6).

Таблиця 4.6
Відповідність підсумкової семестрової рейтингової оцінки в балах 

оцінці за національною шкалою та шкалою ЕСТS

	Оцінка в балах
	Оцінка за національною шкалою
	Оцінка за шкалою ЕСТS

	
	
	Оцінка
	Пояснення

	90-100
	Відмінно
	А
	Відмінно
(відмінне виконання лише з незначною кількістю помилок)

	82-89
	Добре
	В
	Дуже добре
(вище середнього рівня з кількома помилками)

	75-81
	
	С
	Добре
(в загальному вірне виконання з певною кількістю суттєвих помилок)

	67-74
	Задовільно
	D
	Задовільно
(непогано, але зі значною кількістю недоліків)

	60-66
	
	Е
	Достатньо
(виконання задовольняє мінімальним критеріям)

	35-59
	Незадовільно
	FХ
	Незадовільно
(з можливістю повторного складання)

	1-34
	
	F
	Незадовільно
(з обов'язковим повторним курсом)


4.8. Підсумкова семестрова рейтингова оцінка в балах, за національною шкалою та шкалою ECTS заноситься до заліково-екзаменаційної відомості, навчальної картки та залікової книжки студента.

4.9. Підсумкова семестрова рейтингова оцінка заноситься до залікової книжки та навчальної картки студента, наприклад, так: 92/Відм./А, 87/Добре/В, 79/Добре/С, 68/Задов./D, 65/Задов./Е тощо.
4.10. Підсумкова рейтингова оцінка з дисципліни визначається як середньоарифметична оцінка з підсумкових семестрових рейтингових оцінок у балах (з цієї дисципліни – за 3,4,7,8  семестри) з наступним її переведенням в оцінки за національною шкалою та шкалою ECTS.

Зазначена підсумкова рейтингова оцінка з дисципліни заноситься до Додатку до диплома.

(Ф 03.02 – 01)

АРКУШ ПОШИРЕННЯ ДОКУМЕНТА

	№

прим.
	Куди передано (підрозділ)
	Дата 

видачі
	П.І.Б. отримувача
	Підпис отримувача
	Примітки

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


(Ф 03.02 – 02)

АРКУШ ОЗНАЙОМЛЕННЯ З ДОКУМЕНТОМ

	 № пор.
	Прізвище ім'я по-батькові
	Підпис ознайомленої особи
	Дата ознайом-лення
	Примітки

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


 (Ф 03.02 – 04)

АРКУШ РЕЄСТРАЦІЇ РЕВІЗІЇ

	 № пор.
	Прізвище ім'я по-батькові
	Дата ревізії
	Підпис
	Висновок щодо адекватності

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


(Ф 03.02 – 03)

АРКУШ ОБЛІКУ ЗМІН
	№ зміни
	№ листа (сторінки)
	Підпис особи, яка

внесла зміну
	Дата внесення зміни
	Дата

введення зміни

	
	Зміненого
	Заміненого
	Нового
	Анульо-

ваного
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


(Ф 03.02 – 32)

УЗГОДЖЕННЯ ЗМІН

	
	Підпис
	Ініціали, прізвище
	Посада
	Дата

	Розробник
	
	
	
	

	Узгоджено
	
	
	
	

	Узгоджено
	
	
	
	

	Узгоджено
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